
| ■ ia fr* p* alla dfvHs gåtor ock pro-1" 
' bfctn Oi k hur fychflg Samuel kände 

»i* alt Tara eå aara alltings larr ra- Farm ocH Kem. i Fl
)

Därpå trånuuudv tua i ett gal ; 
höra Han bad* varsnat «s skytt j

Viner. Spritdrycker. | For att förgöra ogrås kan det
fordra» att gifra jorden extra be*r fri$T stallet hor borttagas och plare 
betningar i ytan mellan de mera djup^ ras pa ett stål le dar det ej blir till

OCRäSET I TRÄDAN. det ar blandadt med urin bor allt bort 
tagas och ersattas med nytt
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M ■ v- .4 Ail »pillntng och alla lamcingar
ii;'::;Beraheimeröl.(Forts fr. ««f ar ) 

ttirTTONDE KAP1TUR-
“Mea bar kan jag kjalpa

“Vet éa hrad det bar ar för ett stål 
leT* sade till Sophie “Det år hår I fående bearbeta tagarna. Om rot ogrås gängligt for några djur samt bölja»

vt*a sig. st af ja» de bäst med hjålp af med nyslåekt kalk Om spilla ingen ar

da tete låter mig få reta något’ s
Därmed drog Samuel fram med bo 

Få N«4k Mrn •"•SS C ladys WygawV u historien Miss Oladys satt stum 
Samuel gick

lande 4fm den svåra appgiften Sk
Albert,

det rar aäkert Inuaa han gSck for ut< 
hade han banalt lår

mte rån Flnnegan bar sin verk
-ekumpkigen. I pptråda endast frö- ntkurd på åkrarna, d hor <b*n genast 

ogrås. kunna de förgöras med råt pin q nedmylla» 
harf. om de angripna, medan plan 
torna aana åro helt små.

Mången land t brukare låter 
att ha insått gra ef ro eller klöfverhö 
— trä des jorden ligga opljod till fram fektioesmedel är egnom vn spruta af 
på halfra sommaren for aU kuntu del slag. stim trädgårdsmästare anväu- 
tiDgodogora sig * trådan växande be- da. Denna metod ar effektiv mot d* 
te Fastän betet på trädan kan vara flesta smlHtxsanuna .sjukdomnr. som 
både rikligt och kraftigt, kan dork förekomma, och bor tillämpas så 
icke från land t brukares yn punkt ett snart någon Hädan sjukdom utbrutit, 
sådant förfaringssätt försvara*. Betes samt kan proceduren såsom ett aåker 
växterna bestå ju i detta fall af Idel het smått företaga* en eller tvä gän

samhet “vig. .asm grabb . mt tmm ,

I; m,“Hr. är Flnnegan* frågade flic-“Hen dödade sig sjftlf! Hon dödade j 5. Heli stallets interiör, sårskildtgot måste göras med sig sjåif * ~ sade boo och kunde knappt , krubbor och boar måste dlslnfektkme- 
ras med något starkt medel.

Det bästa sattet att anbringa disin
■:Vl'“Krogforeståndaren. eom gaf mig 

: mat, då jag forst kom till sta n. Han 
’ år en god människa, fast han år krö- 
| gare."

Samuel hade ofta taaki på Finne

att äta 
ka ut un
till miss Oladys! Han skulle söks for 
må beeue att ta itu med den förlora-

“Ja. miss G Isdy» . *ade Samuel 
“Och det rar

plan Haa skulle råd ju förskräckligt! XI kan ; 
aldrig tro hur rysligt det rar!"

"Jag låste om sjålf mordet i t kinin i 
gen. Men aldrig drömde jag om att gan. ty det stred alldeles mot hans 
Mt var p* något sått Inblandad I j uppfattning. att en tydligen så välvil

lig människa skulle sälja sprttdryc- 
Det uppstod ett ögonblicks tystnad, ker. Och nu fick han plötsligt en ly- 
“Det måste vara en förfärlig sak *ande Ingif velse Hvarför skulle Fln

negan fortsätta med att sälja sprit
drycker ÖföSbliflTliSn Ut Samuel 
en ny plikt framfor sig Hau måste 
hjälpa Flnnegan

.jtglgj
.

de!
K tor kan åtta morgonee därpå begåf 

vo haa och Bopble sig hem till miss 
Wygant för att få tala med henne 
De gingo till tjånarnaa ingång, men 
tjänst fik kan. eom kom och öppnade, 
sffärdade dem med den upplysningen, 
»t t miss O ladys sldrig steg upp fore 
klockaa tio och Icke tog emot någon 
förrän klockan elfva.

Alltså gingo de hem Igen och kom 
ma tillbaks k k* kan elfva. de visade» 
upp t ett b vardag »rum en trappa upp. 
och dar kom miss G lady» emot dem. 
klådd

”Jaså. det hår ar Sophie' - utbrast 
bon "Åh. du stackars lilla barn1"

.,

V !-?v-
mbUK» >s

wfor honom att ha på samretle.. 
började Samuel

"Han måste hs bllfvit dödligt för
skräckt". *ade hon och tilläde ha 
stlgt: “Samuel, nl bar väl inte tala» 
om det för någon’"

ogräs, hyilka under trädeaåret borde ger ärligen 
dödas fortast möjligt. O h jorden blir 
genom alt ligga oplöjd hvarken pre 
parerad al jäsnmgeprot es*er eller pA 
verkad af luften, hvilket af ven skulle 
vinnas under trädesåret

1 annu högre grad förkastlig ar att 
»edan t ra de» jorden på hosten eller vå
ren bllfvit plöjd, lämna den vind för 
våj: och låta ogräsen frodas fritt un 
der sommaren Mänga ogräs komma 
då att (rifvas ännu bättre än i den 
alldeles oplojda jorden.

I samma mån som åkerjorden blir 
ogräafri och försatt i hög växtkraft, 
kan den rena trädan inskränkas. 1 
ställta kan man taga en grönfoder- 
skord och dårefter halfträda jorden.

,, % te
PRAKTISKA RÖN

'
Och glömmande, att det var hans 

middagstid, tog han af»ked if Sophie 
“Inte for en enda människa, miss och gick in pä krogen

Vid a k. reumatisk tandvärk brukar 
ofta värme hjälpa. Man fyller två sma 
päsar med salt. upphettar detta och 
lägger dem omväxlande pä det vär
kande stället. Xr huden sårskildt om
tålig. pålägger nma forst en påse ku- 
momlllhlommor och ofvanpa denna 
den heta aaltpåsen; fasthållen af ett 
tunnt bandage

IPG ladys."
"Är ni såker på det?"
Ful Ikon-l igt siker .”

“XI har inte berättat det för dok-

Jag sa' honom bara. att jag hade

“God dag. min unga vän!" utbrast 
irländaren, och hans ansikte sken upp 
af belåtenhet. Då han därpå varsnade 
ynglingen* nya lös krage och halsduk, 
sade han: “åh tusan, du tyck* komma 
dig upp i världen!"

"Jag har anställning

;

en karmoetnn#d morgonro* k i m y
O* h hon betraktade noga den lilla 

fabriksflickan med »in förkrympta f! 
gur. *fna fnajunkna kinder och sin 
lappade, luggslit nu klänning Sopht* 
å aln sida betraktade den und«Tbaru 
prinsessan, lång och ståtlig, glödande} lar ju alltid sanning. Samuel?” 
af hälsa och vällustig skonhet

flyttat från master Albert, därför att 
han drack »ig berusad, och det v»*‘jBtolt, “jag ar biträdande kyrkvaktare 
uoinlnK. ml.. Gtidy. " • | Sankt Maltemskyrkan "

• J. -. »«df hon och IllUdf: "NI ta-1 -N.j, hrad san.-r dy- Jaaå. du har

sade Samuel
MISS MARGERET ANGLIN, som uppträder på Walker nästa vecka.Mot astma öch tungt bröst använ

des i Tyskland mycket följande hus
kur: Man intager då och då en tesked 
rifven pepparrot blandad med lika 
mycket honung

Hk vVövni#Ég"' - cl' NfANfföBA SC“'

kommit dig in med svartrockarna.”
Jag b»rsoker gora d'’1 Samuel fäste »ig icke vid det van

' vordiga yttrandet Han kastade en 
Ni är en myckel g«»l människa, • 1,11^1^ omkring sig och såg. att de voro 

tilläde bon j ensamma Därpå sade han mycket all
. Samuel rodnade

Nej", sade han plötsligt. “jag är 
inte alls någon god människa."

Miss G ladys betraktade honom ett 
ögonblick, därpå drog ett leende öf- 

►ade ! ver hennes ansikte
Jag har hört ett ordstöf", yttrade I 

Var «-n god människa. och du

“Och du arbetar i vår bomullafa ATT BLI VACKER.
1brik* " utropade ml»* G lady*. "84 for ; 

skräck ligt! Och hi påstår verkligen, inte sant För att laga sönderrifna ställen I ;
ylle eller siden, så att det blir nästan | 
osynligt, går man till vaga på följan 
de »ätt

Lina Vavalieri. en firad skonhet och 
skonhetspredikerska. uppställer i "Fe
mina" några regler, hvilka hon anser 
måste följas af en hvar. som önskat 
vara vacker och graciös.

Man hor inte ät afur mycket, inte 
bita pa läpparna och inte läsa 1 ett 
rum ra ed dålig belysning. — Inte bada 
i ett kallt rum 
ra dagar y ett sträck utan att hämta 
frisk luft
inte är val vädrat 
skrifva under en järnvägsresa 
te vänja sig sig att ga krokig, 
frysa om händer eller fotter, 
göra grimaser, när man talar, 
dricka för mycket vin 
låta att tvatta fotterna hvarje kväll 
— Inte gå snedt med axlarna 
försumma att gå till tanddokturn vn 
gång hvar tredje månad. — Inte an
vända skodon, handskar eller korsett, 
som sitta för hårdt åt. — Inte borsta 
eller kamma håret för häftigt, ty hu
den är ömtålig. — Inte gå ut strax ef
ter att ha tvättat ansiktet, 
trycka ned hakan mot halsen 
använda för tunga kläder, 
stas i ett rum. som är för kallt eller 
för varmt. — Glom inte, att hälsa är 
grunden till skönhet. — Var rädd om 
ert ansikte, när ni går ut. — Glöm Inte 
att borta tänderna efter hvarje måltid. 
Och försumma aldrig er kvällstoalett. 
hur trott ni an ma vara. — Tvätta ert 
ansikte väl och gnid in det med cold 
ereani, om ni är rädd om er hy. — 
Kom slutligen ihåg att gå riktigt rak. 
i all synnerhet, om bröstet är platt 
och insjunket.

§Samuel, att det här barnet är tretton J 
år”

varligt:
“Mister Flnnegan, kan jag få några 

minuters samtal me$i er?”
"Ja visst", svarade Finnegan förvå

nad. "Hvad är det fråga om?"
"Det gäller något. som jag mycket 

ofta tänkt på", sade Samuel. "Nl var 
så snäll mot mig. och jag såg. att ni 
var en godhjartad raanniska. Därför 
har det alltid förefallit mig för itiyc-

Mari lägger det sönderrifna 
stället på ett st ryk bräde med afvigan 
uppåt, makar noga ihop kanterna, läg
ger pä en bilt guttaperka och cfvanpä 
denna en hit af samma tyg. hvarpå 
man under nagrå minuter sätter p& ett 
varmt strykjärn. Uöres det med till 

j räcklig omsorg, syns knappt den. laga 
de refvan och lagningen ar mycket 
hållbar.

»varade han"Ja. misa G lady*
Hon vände alg hastigi om och tryck i

te på en knapp I vaggen
"Skicka upp missi* Harris 

hon Ull betjänten, som besvarad*-

skall bii lycklig, men du gar miste oin
ringningen

Mlssls Harris är var hushållerska
Inte stanna inne fle-I

tilläde bon. vändande sig till Samuel • r» hel del nöjen'
Samuel funderade

Inte sofva i ett rum. som 
Inte läsa eller“Jag ska’ rådfråga henne om saken I ket svårt, att nl ska' sälja spritdryc-

Jag tycker det ar ett rysligt ytt 1 jt<>r"ltådfrågningen" var mycket kort 
"Mlssls Harris, det har ar Sophi. ; rande", förklarade han allvarligt.

Miss Gladys skrattade. Hon fortfor j

In
j Flnnegan stirratbBpa honom.
1 "Åh tusan", sade han. "Har du kan

Ute 
'nte
Inte 

Inte under

Sågapan ägnar sig förträffligt som 
husförsköningsmedel, i synnerhet mot 
»träf, fnasig och mihsfargad hud på 
händerna, hvilken man så lätt ådrager 
sig under husliga sysslor. Man tvålar 
först in händerna ordentligt, gnider 
dem därefter med siktad, torr såg 
spån, hvarefter man aftvättar dem 1 
kylslaget vatten 
handlade pläga händerna snart bli 
hvita och mjuka.

fltedman. en liten flicka jag unskar ; 
hjälpa. Jag vet Inte hvad hon kan ut att forhora honom om själfmordet och : tan k t att äfven göra mig till en
råtta, men det far nl ta reda pa Jag | tillfredsställde sin nyfikenhet röran ] kyrkans tjänare?" 
vill. att hon ska' få något slags plats i de de sista ohyggliga (jetaljerna.

Darpa skakade hon pa hufvudet och
"Mister Flnnegan *, svarade ynglin

gen, "jag får be er vara snäll och inte 
göra narr af mig. ty jag talar till er 
på fullaste allvar "

Samuel såg på honom med sä läng- 
tansfull ifver i blicken, att Flnnegan 
kände sig rörd trots det orimliga i så

här I huset, men det får Inte vara j 
något hårdt arbete "

"Men. miss Gladys, sade husbaJler | 
»kan forlägen, "Jag vet inte någon j
ting all* M

"Nl får hitta på något", var den un 
ga damens svar "Jag vill. att hon ska 
fft tillfälle att lära. Tag henne med 
er ned. sA få ni talas vid om saken 

"Ja. miss Gladys". sade mr* Har 
ris. och så lämnade* Samuel ensam 
med sin gudinna

Han satt och tittade på golfvet Han 
ämnade Just ta upp den viktiga fra 
ga han bar på sinnet, då miss Gladys 
förekom honom

"Samuel", frågade hon. 
lämnade ni min kusin1"

Samuel tvekade 
"Jag

Inte
frågade plötsligt:

"Hvarför här ni den där rysliga sa

Samuel ryckte till.
"Hvilken »ak?” frågade han.

Ilen där halsduken ”
Kora", sade han, "jag skaffade 

111ig den enkoui...”
Han tystnade förlägen, och hennea 

gapskratt »kallade i rummet.
"Tag af den!" sade hon.

På detta »ätt be-

"Gå på!" sade han "Jag hör."
“Jo. det förhåller sig så", sade Sa

muel, “att det är orätt att sälja sprit
drycker. Tänk bara på hur dryck®n- 
skapen skadar människorna. Jag såg 

Ilon steg upp och cick fram till j härom aftonen en drucken karl, och 
honom och sade

Inte 
Inte 

— Ifrte Vl-

SATIRISKA RAD TILL KVINNLIGA 
SPÅRVÄG8PASSAGERARE.

Meddelade af konduktör P.

Nar en dam ämnar åka spårvagn, | 
bor hon aldrig gå till någon plats, där ' 
skyltar ange att vagnen stannar, ej | 
häller bör hon röra sig ur fläcken, om ; 
hon »er, att vagnen stannar ett par 
meter från det ställe, där hon befln 
ner sig.

Forst när vagnen åter satt sig 1 rö-; 
relse, bör hon vifta till konduktören i 
med sitt paraply eller med handva- i

Om konduktören då icke skulle 
stanna vagnen, exempelvis af den löj
liga orsaken att den just befinner sig 
i ett gathörn, bör hon i förtörnad ton 
fråga, “om han icke har ögon i skal

hans rus förledde honom till något.
■Jag kan inte uthärda d*-n. j som nästan var mord. Drycken skapen
Med darrande fingrar tog han bort j gör människorna grymma och egen 

hvarför | halsduken. Och hon löste det vackra j nyttiga. Den berofvar dem själfbe- 
| ro<la bandet, som var bundet kring : härskningen. Den g r dem odugliga 
hennes lif, och klippt, det Ull den | tM arbete, leder dem till last och 

jag talar inte gärna om passande längden. > synd. Den forslafvar och förnedrar
Tag det här", sade hon, "så ska dem. Är det inte sant, mister Finne- 

en- jag visa er hur det ska' knytas." gan?"
Samuel stod där i drömlik hänryck -Jo", medgaf Flnnegan, "det äger

allt sin riktighet, och. därför smakar 
jag häller inte själf starka drycker." 

"Och ändå säljer ni dem åt andra?" 
"Ja visst, min gosse, men jag gör 

det inte därför, att Jag hatar männi
skorna!"

-
det. iniss Gladys '

"Jo. men tala ,.«>m det för mig 
visades hon

“Jag lämnade min plats." svarade j ning Hon var alldeles inpå honom, 
"därför att jag fann. att han 1 hennes smidiga fingrar lekte kring 

1 hans hals. Han kände hennes audo- 
•Ah'" sade flickan “Sår var det1 dräkt på sitt ansikte, hennes beruaan- 
"Det var I onsdags natt. miss Ola de parfym uppfyllde hans näsborrar

HUR MAN DISINFEKTIONERAR.

drack sig berusad Fem regler att observera vid rengö
randet af stallar och uthus.

! Blodet steg honom åt hufvude*. idror-dy*
"Berätta mig allt. Samuel 

jag gor det så
Det år Inte en histo 1 ued i hans‘inre

Om nagon smittosain sjukdom ut
bryter ho» kreatursbesättningen är 
det nödvändigt att Töretaga en genom
gående dlsinféktionering Vissa sub
stanser såsom nysläckt kalk i pulvri
serad form. klorkalk. karbolsyra, frä
tande sublimat, formalin m. fl. besitta 
förmågan att döda baciller, med hvil
ka de komma i beröring. För att gö
ra bruket af dessa ämnen värdefulla 
måste man dock göra arbetet fullstän
digt och noggrannt. En ytlig dislnfek- 
tlon är kanhända mindre värdefull än 
inge disinfektion alls, ty den tjänar 
blott att ingifva en falsk säkerhets- 
tanke. Då man disinfektionerar stal
lar och uthus, bör man taga hänsyn 
Ull följande regler:

1. Skura tak. väggar, afbalkningar, 
golf och andra ytor, fria från spindel- 
väf och damm.

2. Bort tag alla smutshopningar ge
nom skrapning. Xr trävirket skämt 
eller poröst, aå borttag det. bränn det 
och ersätt det med nytt.

3. Om golfvet ebstår af jord, så 
borttag fyra tum från ytan. och där

na svällde på hans panna, bosynner- 
ogarna' . j liga. oerhörda saker rörde sig djupt

“Hvarför gor ni det då?”
"Jag gör det därför", sade Finne

gan, “att jag måste lefva Det är mitt 
yrke. det enda jag kan "

"Det förefaller att vara ett rysligt 
yrke!” utbrast ynglingen.

"Kanske det", sade Flnnegan. “Men 
kom ihåg, att det inte är något furst
ligt yrke. Jag får passa hela dagen

När så vagnen stannat, spörjer hon 
först, om det icke är galen linje. Där
efter bör damen taga ett långt och - 
hjärtligt afsked med de damer, som ■ 
tydligen äro i hennes sällskap.

I dörren till spårvagnen pässar det 
bra att stanna en god stund för att 
känna efter, om alla paket och väskor 
äro med. Andra passagerare ha där
vid att vänta, och drag på de innesit- 
tantie är af oväsentlig b.etydelse.

Portmonnän bör hälst icke vara till 
hands. Hälst bör damen betala med 
sedlar, ty det är för konduktören ett 
riktigt nöje att växla. Han har näm 
ligen inget annat att göra med undan
tag af signalering, biljettklippning. . 
barnbarn ing. afhjälpande af gamla : 
och lytta o. s. v.

När damen skall gå af spårvagnen 
sker detta lättast och bekvämligast i 
en stigning eller kurfva.

Det gör alltid ett öfverväldigande 
Intryck på medmänniskor, om hon, 
just som vagnen satt sig I gång, åter 
stannar den för att fråga konduktö
ren, om hon inte möjligen glömt nå
got.

"Jug
stammade han 
rla »tt berätta fur en fin dam ” Så där ja, nu är det hat tre", sade 

hon och gick ett steg tillbaka för att 
inin kammarjungfru Jack.,yoltl j beundra resultatet. Hon smålog för 

tjusande mot honom 
"Nl har ingen smak. Samuel". sade« 

1 hon. "Jag får lof att uppfostra er." 
"Ja. miss Gladys", svarade han lag

"Jag vet redan litet om saken ge
nom
dav var där. inte sant?”

“Jo."
"Och nägra fruntimmer”" 
"Ja.”
"Hur många, Samuel”'

och en god del af natten och vara på
mftlt

“Säg, nl kommer väl och hälsar på
hela tiden. Inga lediga dagar 

ler — och hela min lön är 
veckan. Och jag har hu-

"Fyra. miss Gladys."
“Berätta mig litet om dem, Samu I Sophie ibland?”.

har jag^k^l 
tolf dollars

Ja. ja", svarade han hasthel Hvad var det för slags fruntim struvoch etynyfödt barn. så att hvad
j "Och kominer någon gåm nnlska ta sig Ull?" 

Egendomligt nog gaf detta Samuel 
>n alldeles ny blick på saken. Han ha- 
e alltid antagit, att krogare och krog- 

foreståndare voro människor 
mefödt fördärf. Var det möjligt, att 
de drefvos till yrket? Blotta tanken 
därpå var nog att göra han» ifver rik
tigt glödande.

"Säg mig”, sade han. "om jag skulle 
finna något ärligt arbete åt er, så att 
ni kunde förtjäna ert uppehälle, vill 
ni då lofva mig att ändra er?”

"Menar da, att jag skulle lämna 
min plats här hos CaJlahan ? DA kan 
jag svara, att det skulle jag alldeles 
säkert göra.”

"Åh!" utbrast gossen förtjust.
"Men det skulle vara en stadig 

plats", framkastade den andre. “Jag 
kan inte utsätta mig för någon risk 
mSi mitt lilla hem.”

"Det år bra”, sade Samuel, “jag ska' 
skaffa er hvad Bi önskar."

"För tusan, min unga vän, går da 
och bår platser 1 fickorna ?"

“Nej. men doktor Vlnce har bedt 
mig hjälpa honom, jag ska' gå och 
tala med honom om er."

Därmed gick han raka vägen till 
doktorns hus och visades in till den 
stackars prästen. Samuel framlade sin 
sak. och doktor Vtnce alog upp hän
derna I förtvlflan.

“Sannerligen", utbrast han. “det här 
är för mycket, Samuel! Jag kan late 
skaffa anställning åt alla människor i 
Lockman ville."

“Men. doktor", invände Samuel, 
“jag tror tete ai förstår. Den hår man
nen vill föra ett ordentlig lif och 
kan det tete. därför att det tete finas 
något nått ffer

Det föll sig mycket svårt för Samu finns hemma." 
el att besvara dessa frågor. Han rod 
nade, under det han talade: men mls* j derna men svarade åter 
Gladys var alls Inte förlagen, tvärt 
om, hon syntes glupsk på att få höra |

Han drog efter andan.

”Ja."
"Var inte rädd för mig", tilläde 

flickan vanligt. "Ni uppskattar er inde närmare omständigheterna
"Ni säger, ätt hon hette Belle. Jag 1 te själf hälften sä mycket »om nl bor 

undrar om det var den där flickan, j de. Samuel." 
som uppträdde 
M a n d e l a y.

I "Flickorna I j Därpå hördes röster i hallen, miss 
Var hon dansö». Sa-! Gladys vände sig om och hushåller

; skan och Sophie kommo in.
“Nå?” frågade miss Gladys.
"Hon kan ingenting alls", svarade

mueir
"Det vet jag inte. miss Gladys. "Jag förstår mycket väl allt det där, 

Samuel."
“Men, herr doktor, hvad tjänar det 

till att förbättra människor, om de 
bindas på det där sättetV'

Det uppstod ett öognlbicks tystnad.
“Jag är rädd för att det är lönlöst 

att förklara det för dig", sade prä
sten. “Men du måste göra klart för 
dig. Samuel, att det finns många män
niskor i våriden, som sakna arbete 
och att det tyvärr tycks vara sant.

“Och hvart tog hon vagen?"
• Jag förde henne till ett hotell, miss j mrs Harris. "Men om ni vill. att hon

ska' få undervisning — Ja, hon kan

'

Obs.! Obs ! Obs ! Afstig alltid bak-G ladys."
“Och sedan?” ju alltid uträtta ärenden och sy...” 

"Det år bra", sade miss Gladys.Samuel tvärtystnad*
“Det kan jag verkligen inte tala j "Och betala henne bra. Xr du nöjd

j med det så, Sophie?"
"Ja, miss", hviskade barnet med

om", sade han därpå 
"Hvarför inte?”
"Därför att jag lofvaf att inte gora 

det.”
"Hvem har al lofvat 
•\’Vfverkonstapeln, miss Gladys." 
“öfverkonstapeln? Ah. jag förstår, 

en pollaöhrerkonstapel 
"Ja.”
"Men

med den saken att gora?"
De satte mig 1 fängelse, miss G la 

dys. De trodde, att jag hade gjort 
det”

"Gjort — hvad för slag?”
Åter teg gossen
"Hör på Samuel", advocerade mls* 

Gladys. “Nl vet, att jag år Bertle* 
1 våri

den, och Jag år ansvarig för bo-

svag roet och stod och stirrade med 
båfvmn och förtjusning på denna ma
kalösa varelse, så att hon knappt kun
de få fram ett par ord.

"éodt. då blir allt bra *, sade miss 
Gladys. "Kom i morgon, Sophie. Och 
adjö. Samuel. Nu måste jag ut och 
rida.”

“Adjö. miss Gladys”. sade Samuel 
“Glöm Inte hvad nl skulle säga master

att det finns mera människor än arbe- j 
te”.

“Ja”, sade Samuel, “men det var j 
hvad professor Stewart lärde mig. Och 
ni sa', att det var syndigt af honom.”

“Hm!” sade doktorn förbluffad.
“Inser’ nl inte”, fortfor Samuel if- 

rigt. “att nl därmed kommer direkt 
tillbaka till Herbert Spencer. Finns 
det mera minlnskor än arbete, då må
ste människorna slåss om det. Där
med har nl ju kampen för till varot 
och de girigas och egen nyttigas fort 
bestånd. Om Flnnegan inte vill vara 
krogföreståndare, så skulle han och 
hans familj få svälta ihjäl, och någon 
annan, som Inte hade något emot det 
usla yrket, skulle fortfars att lefva.”

Ynglingen stod och väntade.

men hvad hade polisen

Albert’"

ADKRTONDE KAPITLET.

Samuel resonerar med doktor Vince.

Samuel gick hem och kände sig i 
sjunde himmeln. Han hade fått plats 
för egen räkning och
Och haa kunde hoppas, att arbetet på

kusin. Haa står alldeles

ål Sophie
“Åh. mtes Otadye!” utbrast yuglln- 

a! bara vtite försöka hjälpa 
Dst var Just mte menteg att

Bertie l<orkmans förbättring skmDc
komma i gång! Sannerligen vur ickc att förtjäna sftt

storartad inrättning — tes-kyrkanfråga er. (Förta.)

NODSIGNAL
Svenska Canada Tidningen
behöfver 2000 dollars för
att betala förfallna skulder, 
som måste betalas genast. 
Det som Ni är skyldig för 
eder prenumeration på Sv. 
Canada - Tidningen är en 
del af de fordringar, 
vi hafva att inkassera för att

som

kunna erlägga detta belopp, 
därför hoppas vi att NI GE
NAST sänder oss eder kon
tingent. Gör det idag.

Svenska Canada-Tidningen.

Manager.

r'

r

I

i
SVENSKA CANADA-TIDNINGEN. 3 Norna ber. ISIS 7

Skydda för blixten
EDER FAMILJ OCH EDERT HEM 
EDRA KREATUR OCH UTHUS

Elektriska stormar Inneha ra intet förfärligt för den man oth 
hans tillhörigheter. som äro skyddade genom

THE “EMPIRE” SYSTEM 
af åakakyddare.

Vetenskapligt tillverkad kabel af kommersiellt ren koppar. 
Den är en fullkomlig ledare och rekommenderas af brandkommis- 
aario Lindback.

The "EMPIRE” ay»temet betyder:
Verklig säkerhet för fara genom BLIXTEN:
PATENT BRACKET8, tre gånger ledningen; 
KOPPARPLÄTERADE STROPPAR, stadighet och långt lif; 
DEN RENA KOPPARKABELN, STÄNDIGT SKYDD;

Den rostar icke.

Brandkommissarie Lindback säger:

Jag rekommenderar den modårna blixtstången eller kabeln 
och om jag kunde personligen traffa alla agare af isolerade bygna- 
der 1 provinsen, skulle jag gora allt for att öfvertyga dem oro nöd 
vandfgheten af att insätta åskledare.

Mitt råd till mina farmarvänner är 
med åskledare.

Förse edra byggnader

“EMPIRE" är det enda system, af hvilket allt är "Made in Canada”.

Empire Ligthiug Rod Co., Ltd.
197 Princess Street, WINNIPEG, Manitoba.

Lungsot
Vår brouchyr Innehållande ed
svurna uppgifter från pålitligt 
folk, aom anvlndt NATURES 
CREATION för sådana förhål
landen, som leda till tuberkulos
— lungsjukdomar — bronchitla 
—- astma — hosta — förkylning
— svettnmg under natten — 
kraft) enhet.

Sändes fritt tiU »vil
ken adress som bikt

NATURES CREATION 
COMPANY

Snite 14 Cosgrave Bldg,
TORONTO.

Ett problem.
(SAMUEL THE

AF CFTON SINCLAIR
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